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Иногда переводчик может осознанно прибегать к пере-
водческим потерям, на что есть много причин, например, 
следование конвенциональной норме или обеспечение 
доступности содержания текста для читателя [1, 193].  

Принципиальное отличие переводческих ошибок за-
ключается в том, что они совершаются неосознанно, а их 
основная причина связана с уровнем сформированности 
профессиональной компетенции переводчика.  

Ошибочная трактовка или опущение переводчиками 
культурных концептов, важных для самосознания читате-
ля, приводят к искажениям смысла и даже основной идеи 
произведения, поскольку в таких словах отражен ментали-
тет и сущностные признаки духовной культуры народа 
[3,61].  

6) Исходный текст: Помнится, наш брат информатор 
тогда много напутал...I remember that our reporters really 
botched the story.  

7) Исходный текст: Послушайте, земляк, Радиант 
Пильмана – это совсем простая штука. Текст перевода: 
The Pilman Radiant is simplicity itself.  

Неадекватный перевод данных понятий уводит чи-
тателя в иную область ассоциативных смысловых связей, 

taking the empties from the transporter, examining each one 
from every angle (and they're heavy little bastards, by the way, 
fifteen pounds each), and carefully replacing them on the shelf.  

Иногда подобные опущения приводят к значитель-
ному сокращению объема текста вкупе с искажением 
смысла данного отрезка.  

11) Исходный текст: – Полная пустышка? – пере-
спрашивает он и брови сдвигает, будто я с ним по-
тарабарски заговорил. Текст перевода:"A full empty?» He 
looked puzzled.  

Среди рассмотренных единиц перевода были отме-
чены неоднократные случаи неоправданного добавления 
переводчиком слов и смысла, отсутствующих в ориги-
нальном тексте: 

12) Исходный тест: Сколько уже времени он с этими 
«пустышками» бьется, и, по-моему, без всякой пользы для 
человечества. He had been struggling with those empties for-
ever, and the way I see it, without any benefit to humanity or 
himself.  

13) Исходный текст: Радиант Пильмана и был от-
крыт впервые именно школьником. Текст перевода: Ac-
cording to some sources, the Pilman Radiant was discovered 
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В данной статье анализируются англоязычные эргонимы, образованные трансонимизацией. Рассматриваются 
случаи семантической трансонимизации на примерах различных тематических групп англоязычной эргонимной лексики. 
Выявляются наиболее типичные модели номинации эргонимов.  

Имена собственные, или онимы, являются специфи-
ческим пластом лексики каждого языка и содержат знания 
о культуре и истории страны, духовной жизни общества, 
топографических особенностях местности. Актуальность 

исследования эргонимов обусловлена пониманием топо-
нима как свернутого текста, который «по-разному и вся-
кий раз в неравном объеме актуализируется в различных 
речевых ситуациях и состоит из нескольких логи-
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ко-информационных модулей» [2, с. 6]. Под эргонимом 
мы понимаем вслед за Н. В. Подольской «собственное имя 
делового объединения людей, в том числе союза, органи-
зации, учреждения, корпорации, предприятия, общества, 
заведения, кружка» [4, с. 151]. При выявлении принципов 
номинации данных ономастических единиц определяется 
лингвокультурологическая составляющая наименования, а 
также традиционные семантические и словообразователь-
ные компоненты. Эргонимы относятся к периферии оно-
мастического поля, но выполняют, как и все онимы, ос-
новные их функции: идентификационно-
дифференцирующую, номинативную, денотативную, сиг-
нификативную. Данные ономастические единицы, будучи 
объектами бытового назначения, призваны также выпол-
нять информационную, рекламную, мемориальную и аги-
тационную функции.  

Материалом исследования являются эргонимы ир-
ландского города Дрохеда. Как и во многих ономастиче-
ских классах, к способам номинации эргонимов относятся 
такие ономастические универсалии, как онимизация апел-
лятивов и трансонимизация. Под трансонимизацией тра-
диционно понимают «способ образования новых имен 
собственных всех разрядов при помощи переноса уже из-
вестного имени в другой ономастический класс» [5, с. 46], 
«переход онима из одного разряда в другой» [4, с. 152]. 
Трансонимизация рассматривалась в работах М. М. 
Габорака [1], М. В. Горбаневского [2], Ю. А. Карпенко [3], 
Т. В. Чуб [6] и др. В рамках трансонимизации выделяется 
семантическая трансонимизация («чистый» переход из 
одного ономастического класса в другой, напр., 
антропоним John → эргоним John’s Bar) и грамматическая 
трансонимизация, при которой переход в другой 
ономастический класс осуществляется при помощи 
деривации, напр., гидроним Полота → ойконим Полоцк. 
Эти подтипы трансонимизации также известны в 
лингвистической литературе как абсолютная 
трансонимизация (безаффиксная) и смешанная (с 
участием аффиксов).  

Среди исследуемых эргонимов наиболее частотной 
трансонимизационной моделью является перенос 
антропонима, как правило, владельца (или совладельцев) 
данного учреждения на объект. В данной модели можно 
выделить перенос имени и фамилии (без указания дея-
тельности предприятия), имени и фамилии с добавлением 
номенклатурного термина, имени с указанием типа учре-
ждения, фамилии с указанием номенклатурного термина. 
Наиболее частым является перенос имени владельца с ука-
занием типа учреждения: Rory’s Barbers (мужская парик-
махерская «У Рори»), Terry’s Barbers (мужская парикма-
херская «У Терри»), Amanda’s Driving School (автошкола 
«У Аманды»), Benny’s Bar (бар «У Бенни»), Geraldine’s 
Hair Salon (парикмахерская «У Джеральдин»), Aisha’s Cafe 
& Bistro (кафе и бистро «У Эйши»). Фиксируется также 
сочетание имени определенного святого и номенклатур-
ного термина: St. Peter's Male Voice Choir (мужской хор 
Св. Петра), St. John Ambulance (курсы оказания первой ме-
дицинской помощи Св. Иоанна).  

Распространенная трансонимизационная модель – 
перенос фамилии с добавлением номенклатурного терми-
на: Callan Computers (фирма Каллана по продаже компью-
теров), Byrne Alarms Ltd (охранное бюро Берна), Mizzoni’s 
Pizza (пиццерия Миззони), McMahon Builders Providers 
(строительная компания Макмэхона), Lynch’s Food Store 
(продовольственный магазин Линча), Caffrey’s Natural 
Stone (фирма Кэфри по облицовке камнем).  

Среди указанных эргонимов встречается сочетание 
имени и фамилии владельца с добавлением номенклатур-
ного термина: Connor Larry Cleaning Services (химчистка 
Коннора Лэрри), Noel Marry Roofing Supplies (фирма по 

кровле Ноэла Мэрри), Suzanne Collins Photography (фото-
услуги Сьюзан Коллинс).  

Около трети исследуемых ономастических единиц 
представляют собой только имя и фамилию владельца без 
указания деятельности предприятия, которую без допол-
нительной информации сложно определить: Gerrard 
Paddy (похоронные услуги), O’Rourke Helen (риэлторские 
услуги), Peter McMahon (служба такси), O’Connor Jimmy 
(магазин товаров для дома), Thornbury Noel (услуги деко-
ра), Tiernan Derek (услуги декора), Kelly Alison (остеопат). 
Но при оказании медицинских услуг перед антропонимом 
прибавляется сокращение Dr. (доктор): Dr. Byrne Thos P. 
(врачебная практика), Dr. Moran Alan (врачебная практи-
ка), Dr. Milner Maire (врачебная практика). При данном 
переносе в эргониме фиксируется и апеллятив son (sons) 
‘сын (сыновья)’: Lennons & Son (плотницкие услуги), 
Clarke Edwd J & Sons (строительные услуги); а также 
лексема аssociates ‘партнеры’: Brian Nolan & Associates 
(агенство по трудоустройству). В данном типе 
используется также сочетание двух антропонимов: Crilly 
& McGrath (фирма по продаже оптики), а также 
трехкомпонентное именование владельца: Kelly John F. 
(строительная фирма), Murphy Fintan J. (автошкола). Еди-
нично представлена трансонимизационная модель, вклю-
чающая в себя имя и фамилию владельца, номенклатур-
ный термин и ойконим: Austin Collins Taxi Drogheda 
(служба такси Остин Коллинс, Дрохеда).  

Второй частотной трансонимизационной моделью 
является перенос топонима на объект, а именно перенос 
гидронима с добавлением номенклатурного термина, пе-
ренос ойконима, перенос урбанонима. В трансонимизаци-
онных наименованиях от гидронима продуктивным явля-
ется название реки Бойн (Boyne). Гидроним Бойн является 
составной частью названия Boyne Mortgage Services (услу-
ги ипотеки), а также эргонимов Boyne Valley Cars (авто-
сервис), Boyne Risk Management (компания по оказанию 
страховых услуг). В ониме Boyne Valley Hotel & Country 
Club (гостиница) содержится указание на местонахожде-
ние объекта – в долине реки Бойн. В составе названия гос-
тиницы The Glenhaven B & B присутствует гидроним Glen, 
как и в эргониме Glenside Hotel (гостиница). В названии 
Lennon Tiling (магазин по продаже плитки) зафиксирован 
гидроним Lennon.  

Частотным является перенос ойконима на эргоним. 
Наиболее продуктивным выступает название города Дро-
хеда в сочетании с апеллятивами: Drogheda Motor Factors 
(фирма по продаже электроники и электроприборов), 
Drogheda Diesel Services Ltd (дизельное обслуживание, 
инженерные услуги), The Drogheda Garden Centre (мага-
зин товаров для сада). В названии компании по упаковке 
Duleek Packaging присутствует ойконим Duleek, в назва-
нии автосервиса Beechgrove Service Station – название при-
города Beechgrove. От ойконима Монастербойс 
(Monasterboice) образованы эргонимы Monasterboice 
Credit Union Ltd (финансовое учреждение), Monasterboice 
Garden Centre (магазин товаров для сада). В данном типе 
эргонимов встречается и название региона North East (се-
веро-восток): North East Marquees (услуги по аренде тен-
тов), North Eastern Windows (компания по установке окон).  

Зафиксирован также перенос урбанонима на эрго-
ним: Belview Kennels (служба дезинсекции) находится на 
улице Belview, Duke St. Cabs (служба такси) – на улице 
Duke.  

Распространенной трансонимизационной моделью 
является привлечение слов другого языка, использование 
общеизвестных латинских слов. Так, название фирмы по 
оказанию услуг графического дизайнера Aztec Graphics 
включает в себя компонент ацтеки (индейская народ-
ность, от которой до наших дней сохранилось множество 
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наскальных рисунков). Эргоним Verba Editing (фирма по 
созданию рекламы) вызывает ассоциацию с латинским 
словом verbum ‘слово’, название автосервиса Top Gear Car 
Accessories – ассоциацию с названием известной телепере-
дачи Top Gear, популярной в англоязычных странах. Эр-
гоним Toccata House Music School (музыкальная школа) 
содержит в названии музыкальный термин токката, обо-
значающий инструментальную пьесу быстрого, чёткого 
движения равными короткими длительностями. Оним 
Ophelia (магазин женской одежды) соотносится с персо-
нажем Офелия из трагедии Уильяма Шекспира «Гамлет, 
принц датский». Спортивный центр Neptune Outdoor Cen-
tre образован от мифонима Нептун – в древнеримской 
мифологии бог морей и потоков. Название ночного клуба 
Eden Nightclub соотносится с лексемой Eden ‘райский сад, 
райское место, Эдем’, эргоним Belle Naturel (салон 
красоты) происходит от французских слов belle 
‘красивый’, naturelle ‘естественный’, что ассоциируется с 

Францией, символом красоты.  
Наиболее часто трансонимизация наблюдается в 

названии детских учреждений. Эргоним Peter Pan Creche & 
Montessori (детский сад) соотносится со сказочным персо-
нажем Питер Пэн, главным героем одноименной сказки 
«Питер Пэн», персонажем книг шотландского писателя 
Джеймса Барри. В данном названии также присутствует 
антропоним Montessori, от фамилии автора одной из систем 
воспитания М. Монтессори. Данный оним является компо-
нентом и эргонима Playmates Montessori School, что указы-
вает на методику воспитания, используемую в данном 
учреждении. Название группы раннего развития Alison’s 
Wonderland вызывает ассоциацию с произведением Льюи-
са Кэролла «Alice in Wonderland (Алиса в стране чудес)».  

Таким образом, эргонимы, возникшие при помощи 
трансонимизации, образованы преимущественно путем 
переноса антропонима с указанием типа учреждения (или 
без него), а также переноса топонима на объект.  
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пожалуй, самая главная – это историческая память, рожда-
ющая негативные стереотипы и предубеждения.  

Можно согласиться, что и в социальном простран-
стве нельзя жить прошлым, но одновременно любая со-
временность где-то впитывает прошлое, в значительной 
степени питается им. В нашем случае важно, чтобы раци-
онально осваивать пространство между крайностями – 
русофобии и русофильства. В этом месте напомним в ос-
новном актуальные слова Герцена: Нет соседской нации, 
которая знала бы Россию меньше, чем Польша. (...) Поля-
ки не знают ее п р е д н а м е р е н н о [2]. И, как будто по-
лемически, И. Чапски, известнейший мыслитель, (полови-
на ХХ века), который напоминает нам, что Россия – это 

В современном мире слов для нас особый интерес 
представляют языковые единицы с национально-
культурной семантикой. Их обилие в публицистическом 
дискурсе проявляет себя в группах безэквивалентности. 
Для начала я перечислю эти группы:  
� Множество окказионализмов, заключающих в себе суще-
ственную информацию о преобразованиях в обществе 
(единственно правильный реформаторский путь, совок – 
совковость, совково-иждивенческие замашки); 
� Наличие понятий, обладающих, по крайней мере, с точ-
ки зрения польского восприятия, мнимой эквивалентно-
стью (обыватель, крутой – крутизна, коммуналка – ком-
мунальная жизнь); 
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